PERICAREZERACIREP: ALITERACIJA KOT ZVOCNA FIGURA
IN KOT VERZNOORGANIZACIJSKI PRINCIP

Dusan Ludvik, Aliteracija in aliteracijski verz; Literarni leksikon, Studije, Sedemnaijsti zvezek,
Drzavna zalozba Slovenije, 1982, 71 str.

Naj mi ne zamerijo bralci, avtor knjige, ki bi jo rad priporo¢il v branje, otroci, ki so si sami
izmislili stavek, ki se v slovens¢ini bere naprej in nazaj enako, »ohojevci, ki so po vsi
priliki odras¢ali na podobnih dvori$¢ih kot jaz in so z njim naslovili eno izmed pomemb-
nejsih programskih publikacij, da sem si za naslov tega zapisa izbral prav to formulacijo
in ne kak3ne druge; v zagovor naj povem, da je prav pripravna: slovenskemu usesu zveni
namre¢ kot aliteracijski (po Ludvikovi shemi AAAA) verz, ki je hkrati tudi metricen
(jambski osmerec), in na obe kategoriji se obravnavana knjiga na strani 11 neposredno
sklicuje, skozi ves svoj obseg pa ju povezuje, razlaga in opisuje njuno sou¢inkovanije.

In Ze smo vstopili skozi stranska vrata z dvori$ta naravnost v utilnico, in ¢as je, da se
z vso resnostjo in brez pridrzkov vprasamo, kaksne in katere jezikovne prvine, v katerih
jezikih in kaksnih pesniskih poloZajih postajajo verzotvorne. Kar zadeva aliteracijo, je
re¢ dokaj zapletena: kot ponavljanje soglasnikov ali soglasniskih skupin v vzglasno-
prednaglasnih polozajih besed, ki tkejo verz, aliteracija namre¢ ne sodi v elementarno fo-
neti¢no pritli¢je, kjer so lepo razporejene kamrice dolgih in kratkih, naglasenih in nenag-
lasenih zlogov, ki se na osnovi opozicij oblikujejo v metri¢na zaporedja, ta pa se napol-
njena s slovarskimi in skladenjskimi enotami ponujajo bralcu (in poslusalcu) kot verz,
temvec sestopa z nadstropja zvo¢nega slikanja z namenom, da bi pomagala germanskemu
(natancneje staronordijskemu) naglasnemu verzu, da bi bil tudi zvo¢no (in ta verz je bil
prej govorjen in pet kot pisan) zaznavneje urejen in se oblikovalcu in porabniku laze vtis-
nil v spomin. Mehanizem tega »vtiska« izraza Ludvikova definicija aliteracijskega verza
natancno, jedrnato in kompetentno:

»Aliteracija je pri vseh narodih, ki jo poznajo, glasovna figura. V germanskem verzu je
opora spominu, ustvarja ritmi¢no valovanje in njegov vrh, ima povezovalno (zdruzeval-
no) funkcijo v periodi, ki jo ustvarja. Aliterirani zacetni glasovi v verznem okviru se ime-
nujejo sovzglasniki (nemsko Stab, staronordijsko Stafr). Sovzglasnik mora stati v zlogu,
ki je korensko (tj. zelo mo¢no) naglasen, zato praviloma stoji na 'krepkem’, tj. na metri¢no
poudarjenem mestu znotraj verznega okvira. Z aliteracijo so poudarjene ritmi¢no in vse-
binsko najbolj pomembne besede v verzu« (str. 15).

Izhaja namret iz jezikovnega gradiva, iz katerega se tke verzno besedilo, opozarja na ini-
cialnost sredstva, njegovo determiniranost in fakultativnost, in kar je najbolj pomembno:
verzotvorno gibalo poimenuje z izrazom, ki korenini v slovenskem jezikoslovnem in
knjiZevnoteoreti¢tnem izro¢ilu, hkrati pa je sveZ in terminolo$ko enopomenski, tako da
je brez pretiravanja mogoce zapisati, da je ta definicija morda najvetji dosezek povojne
slovenske verzologije. Njena dobra stran je tudi aplikativnost: z njo razlaga Ludvik ger-
mansko gradivo, pojasnjuje in popravlja marsikatero nejasnost ali nepopolnost v inter-
pretaciji aliteracije kot verznooblikovalnega sredstva in osvetljuje (Steviléno zelo skrom-
ni) slovenski izvirni aliteracijski verz.

Kot je skromno slovensko izvirno pesnistvo v aliteracijskem verzu, je pi¢la tudi sloven-
ska teorija o njem: vedno je v sluzbi dokazovalnega ali razlikovalnega gradiva (tako v
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Grafenauerjevih rekonstrukcijah najstarejSega slovenskega verznega oblikovanja),
interpretacije izvirnega ali prevedenega slovenskega pesniskega besedila (Kidri¢, Sifrer,
Debeljak, Hofman) ali pouka knjizevne teorije v okviru slovnice (Breznik, Toporisic),
vede o knjizevnosti (Ocvirk, Trdinova, Novakova, Kmecl) ali umetnosti recitiranja (Ti-
ran). Prav zato je zelo pomembno poglavje Recepcija teorije na Slovenskem, ki zaradi ome-
njenega stanja v stroki v marsi¢em bistveno dopolnjuje razdelek Aliteracijski verz na Nem-
Skem: v mislih imam Ludvikovo ble$¢eto diskusijo s teoreti¢énimi zapaZzanji piscev, kate-
rih dela je imel v svoiji knjiznici Matija Cop: gre za rekonstrukcijo verznooblikovalnega
nazora na Slovenskem v prvi polovici 19. stoletja in kvalificirano interpretacijo dejstev
s sodobnega teoreti¢nega zornega kota, kakr$nega si je izoblikovala misel, ki je izjemno
natan¢no zapisala uvodno definicijo. In ¢eprav bi se morda zdela ocena Copovega mesta
v slovenski teoriji aliteracijskega verza le nekoliko pretirana:

»Cop je prvi znanstveno podkovani poznavalec aliteracijskega verza na Slovenskem.
Nihce za njim ga ni dosegel« (str. 42),

je poglavije, o katerem govorimo, pomemben prispevek k zgodovini evropskega obzorja
slovenske ne le verzoloske, temvet splosno kulturne misli.

Ker slovensko pesnistvo —razen ene izjeme (Hicingerjevega besedila Novo in staro; Lud-
vik citira in interpretira odlomke na straneh 42-44) — aliteracijskega verza ne pozna, se
avtor loteva pregleda (naklju¢nih in hotenih) aliteracij v slovenski knjizevnosti od Bri-
zinskih spomenikov naprej. Pri tem ni dragocen samo podatek, da je v slovenskih mer-
jenih (vetinoma zlogovnonaglasnih) verzih devetnajstega in prve polovice dvajsetega
stoletja vsak osmi do deseti aliteriran (pri PreSernu je aliteriranih 15,5 % vseh verzov, pri
Jenku 10 %, pri Gregor¢icu 16 %, pri Ketteju 9,5 %, pri Gradniku 15,5 %, pri Kosovelu 11 %),
temve¢ in predvsem opozorilo na pesniski kontekst, v katerem se aliteracija pojavlja: pri
Gradniku je to, kot opaza Ludvik na strani 60, »znatilni aliteracijski setevalni obrazec:
slast in sila; topi in tihi; vem in vidim; zrak in zid; Zamet in Zida«.

Po vsem povedanem Ludvikova knjiga ni samo zgledna literarnoteoretska Studija, kakr-
$ne prina$a Literarni leksikon, temve¢ tudi spodbuda za marsikakega slavista, ki se uk-
varja z najnovejsim slovenskim pesni$tvom, da bi se lotil opisa in interpretacije aliteracije
kot gibala pesniskega eksperimenta v povojnem slovenskem avantgardnem pesnistvu, in
etnologa, da bi raziskal in opisal, kak$na je njena funkcija v otroskih izstevankah in je-
zikovnih zabavah.

Tone Pretnar
Jagelonska univerza v Krakovu

OBDOBJE ROMANTIKE V SLOVENSKEM JEZIKU,
KNJIZEVNOSTI IN KULTURI

Tipoloska problematika ob jugoslovanskem in SirSem evropskem kontekstu, Mednarodni
simpozij v Ljubljani od 26.—28. junija 1980, Obdobja 2, 1981

Prvi knjigi Obdobij — razsvetljenstvu — je 1981 sledil zbornik $estintridesetih referatov z
mednarodnega znanstvenega simpozija o romantiki, ki je bil prirejen kot poseben delovni
program in dopolnitev vsakoletne poletne slovenisti¢ne $ole za tuje slaviste. S prispevki
se je na simpoziju zbrala vrsta znanih domacih in tujih slavistov, ki so z dokaj razli¢nih
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